
ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT 
APPLICATION IS VITAL TO THE PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR ESTAS 
INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO 
CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE 
È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN BUON 
FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. 
JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING VAN 
HET PRODUCT.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN 
STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM 
COMPATIBILITY OF FUNCTION, STRENGTH, DURABILITY AND 
COMFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS POSIBLES 
CON LAS TÉCNICAS MÁS MODERNAS PARA OBTENER LA 
COMPATIBILIDAD MÁXIMA DE LA FUNCIÓN, RESISTENCIA, 
DURABILIDAD Y COMODIDAD, NO EXISTE GARANTÍA ALGUNA 
DE QUE SE EVITARÁN LESIONES DURANTE EL EMPLEO DE ESTE 
PRODUCTO.

HINWEIS: OBWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN 
WURDEN, UNTER EINSATZ MODERNSTER VERFAHREN MAXIMALE 
KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTBARKEIT UND 
OPTIMALEM SITZ ZU ERZIELEN, KANN KEINE GARANTIE GEGEBEN 
WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS 
VERLETZUNGEN VERMIEDEN WERDEN KÖNNEN.

AVVISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L’IMPIEGO DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO CHE OFFRA IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, 
ROBUSTEZZA, DURATA E BENESSERE, NON VIENE DATA ALCUNA 
GARANZIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA PREVENIRE 
LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
ÉTÉ UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ 
ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION DE CE 
PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN 
COMFORT TE VERKRIJGEN, IS ER GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL 
WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

PORTUGUESE

PORTUGUÊS
ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA COMPLETAMENTE 
E COM CUIDADO AS SEGUINTES INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO 
CORRECTA É VITAL AO FUNCIONAMENTO CORRECTO DO 
DISPOSITIVO.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS EM 
TERMOS DE TÉCNICAS PARA SE OBTER UMA COMPATIBILIDADE 
MÁXIMA DA FUNÇÃO, FORÇA, DURABILIDADE E CONFORTO, 
NÃO GARANTIMOS QUE NÃO OCORRERÃO LESÕES COM A 
UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO.
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WRIST & FINGER 
UNDERSLEEVE

PRENDA INTERIOR PARA MUÑECA Y 
DEDOS

ZÁPĚSTNÍ A PRSTOVÁ ORTÉZA
HÅNDLEDS- OG FINGERSTØTTEHANDSKE

POLS- EN VINGERONDERARMMOUW
TUKEVA KÄSINEEN KALTAINEN RANNE- 

JA SORMISUOJUS
DOUBLURE POUR POIGNET-POUCE

HANDGELENK- UND FINGER-
UNTERFUTTER

PROTEZIONE PER POLSO E DITA
UNDERHANSKE

PROTECTOR PARA PULSO E DEDO
NÁVLEK NA ZÁPÄSTIE A PRSTY
HANDLEDS- OCH FINGERSTÖD

手腕和手指内护套

手首＆指用アンダースリーブ

®
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INTENDED USER PROFILE: 
The intended user should be a licensed medical 
professional, the patient, the patient’s caretaker, or a 
family member providing assistance. The user should 
be able to read, understand and be physically capable 
to perform all the directions, warnings and cautions 
provided in the information for use

INTENDED USE /  INDICATIONS:  The Exos®  
Wrist and Finger Undersleeve is designed to be used 
under an Exos® fracture brace to provide comfort 
and protection to the patient’s skin from shear and 
moisture. 

PERFORMANCE CHARACTERISTICS:  
Providing mild protection to the limb or body 
segment.
CONTRAINDICATIONS: None.

WARNINGS AND CAUTIONS: This product is to be 
prescribed and fitted by a healthcare professional. 
The frequency and duration of use should be 
determined by your healthcare professional. 
• Do not use device other than instructed in this IFU. 
• Do not modify the device without a healthcare 
professional present.
• Do not use over open wounds.
• Do not use this device if it is damaged and/or the 
packaging has been opened.
• If pain, swelling, changes in sensation or other 
unusual reactions occur while using this product, 
consult your medical professional immediately.

NOTE: Contact manufacturer and competent 
authority in case of a serious incident arising due 
to usage of this device

CLEANING INSTRUCTIONS:
Hand wash only. Do not iron.

Rx ONLY. 
INTENDED FOR SINGLE PATIENT USE

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of 
the unit and its accessories for material or workmanship 
defects for a period of six months from the date of sale.

ANWENDERPROFIL: 
Das Produkt ist für zugelassene medizinische 
Fachkräfte, Patienten, Pflegekräfte des Patienten  
oder unterstützende Familienmitglieder bestimmt. 
Der Anwender sollte in der Lage sein, alle 
Anweisungen, Warnungen und Vorsichtshinweise in 
der Gebrauchsanweisung zu lesen und zu verstehen, 
und körperlich in der Lage sein, diese auszuführen.

VERWENDUNGSZWECK/INDIKATIONEN: 
Das Exos®-Handgelenk- und -Finger-Unterfutter ist 
für die Verwendung unter einer Exos®-Frakturorthese 
vorgesehen, um Komfort und Schutz der Haut des 
Patienten vor Scherkrafteinwirkung und Feuchtigkeit 
zu gewährleisten.

LEISTUNGSMERKMALE:  Sanfter Schutz der 
Extremität oder des Körpersegments.
GEGENANZEIGEN: Keine.

WARN- UND VORSICHTSHINWEISE: Dieses 
Produkt ist verschreibungspflichtig und muss 
unter Aufsicht einer medizinischen Fachkraft 
angebracht werden. Die Häufigkeit und die Dauer der 
Anwendung sollten von Ihrem Arzt bestimmt werden. 
• Das Produkt nur gemäß den Anweisungen in dieser 
Gebrauchsanweisung verwenden. 
• Das Produkt nur unter Anwesenheit einer 
medizinischen Fachkraft verändern.
• Nicht über offenen Wunden verwenden.
• Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschädigt 
ist und/oder die Verpackung geöffnet wurde.
• Wenn bei der Verwendung dieser Vorrichtung 
Schmerzen, Schwellungen, Empfindungsänderungen 
oder andere ungewöhnliche Reaktionen auftreten, 
nehmen Sie bitte sofort Kontakt mit Ihrem Arzt auf.

HINWEIS: Den Hersteller und die zuständige Behörde 
benachrichtigen, falls es durch die Verwendung dieses 
Produkts zu einem schwerwiegenden Vorfall kommt.

REINIGUNGSANWEISUNGEN:
Nur mit der Hand waschen. Nicht bügeln.

VERSCHREIBUNGSPFLICHTIG. 
NUR ZUM GEBRAUCH AN EINEM EINZIGEN PATIENTEN BESTIMMT

GEWÄHRLEISTUNG: DJO, LLC gewährleistet bei 
Material- oder Herstellungsfehlern die Reparatur bzw. 
den Austausch des vollständigen Produkts oder eines 
Teils des Produkts und aller zugehörigen Zubehörteile 
für einen Zeitraum von sechs Monaten ab dem 
Verkaufsdatum.

PROFIL DES UTILISATEURS CONCERNÉS : 
L’utilisateur concerné est un professionnel de santé 
agréé, le patient, l’aide-soignant ou un membre de la 
famille prodiguant des soins au patient. L’utilisateur 
doit être capable de lire et de comprendre l’ensemble 
des consignes, des avertissements et des mises en 
garde qui figurent dans le mode d’emploi, et être 
physiquement apte à les respecter.

UTILISATION PRÉVUE/INDICATIONS :  La 
doublure pour poignet-pouce Exos® est conçue pour 
être utilisée sous une attelle pour fracture Exos® afin 
d’apporter confort et protection à la peau du patient 
contre le cisaillement et l’humidité.

CARACTÉRISTIQUES DE PERFORMANCE : 
Procure une légère protection au membre ou au 
segment corporel.
CONTRE-INDICATIONS :  Aucune.

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS : Ce produit 
doit être prescrit et mis en place par un professionnel 
de santé. La fréquence et la durée d’utilisation doivent 
être déterminées par votre professionnel de santé. 
• Ne pas utiliser le dispositif autrement que comme 
indiqué dans ce mode d’emploi. 
• Ne pas modifier le dispositif sans la présence d’un 
professionnel de santé.
• Ne pas utiliser sur une plaie ouverte.
• Ne pas utiliser ce dispositif s’il est endommagé et/
ou si l’emballage a été ouvert.
• En cas de douleur, de gonflement, d’altération de 
la sensation ou d’autres réactions anormales lors de 
l’utilisation de ce produit, contactez immédiatement 
votre professionnel de santé.

REMARQUE : contacter le fabricant et l’autorité 
compétente en cas d’incident grave découlant de 
l’utilisation de ce dispositif.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE :
Laver à la main uniquement. Ne pas repasser.

SUR ORDONNANCE UNIQUEMENT. 
DESTINÉ À UN USAGE SUR UN SEUL PATIENT

GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou 
partie du dispositif et de ses accessoires en cas de vice de 
matériau ou de fabrication pendant une période de six 
mois à partir de la date d’achat.

PERFIL DO UTILIZADOR PREVISTO: 
O utilizador previsto deverá ser um profissional 
médico licenciado, o paciente, o prestador de 
cuidados ou um familiar do paciente que preste 
assistência ao mesmo. O utilizador deve conseguir 
ler, compreender e ser fisicamente capaz de efectuar 
todas as instruções, advertências e cuidados 
mencionados nas informações de utilização.

UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES:  O 
protector para pulso e dedo Exos® foi concebido para 
ser utilizado sob um suporte de fractura Exos® para 
proporcionar conforto e protecção à pele do paciente 
contra fricção e humidade.

CARACTERÍSTICAS DE DESEMPENHO: 
Assegurar uma protecção moderada do membro ou 
segmento do corpo.
CONTRA-INDICAÇÕES: Nenhumas.

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES: Este produto deve 
ser prescrito e ajustado por um profissional de saúde. 
A frequência e o tempo de utilização devem ser 
determinados pelo seu profissional de saúde. 
• Não utilize o dispositivo de forma diferente da 
instruída nestas instruções de utilização.
• Não modifique o dispositivo sem a presença de um 
profissional de saúde.
• Não aplique sobre feridas abertas.
• Não utilize este dispositivo se estiver danificado 
e/ou se a embalagem tiver sido aberta.
• Em caso de dor, inchaço, mudanças de sensibilidade 
ou outras reacções anormais durante a utilização 
deste produto, consulte imediatamente o seu médico.

NOTA: Contacte o fabricante e a autoridade 
competente no caso de um incidente grave 
resultante da utilização deste dispositivo

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA:
Lave apenas à mão. Não passe a ferro.

SUJEITO A RECEITA MÉDICA. 
DESTINA-SE A UTILIZAÇÃO NUM ÚNICO PACIENTE

GARANTIA: A DJO, LLC reparará ou substituirá toda a 
unidade, ou parte da mesma, e os respectivos acessórios 
devido a defeitos de materiais ou de fabrico durante um 
período de seis meses a partir da data da venda.

PERFIL DE USUARIO PREVISTO: 
El usuario previsto debe ser un profesional médico 
autorizado, el paciente, el cuidador del paciente o 
un familiar que proporcione asistencia. El usuario 
debe poder leer, comprender y ser físicamente capaz 
de seguir todas las instrucciones, advertencias y 
precauciones proporcionadas en la información 
de uso.

USO PREVISTO/INDICACIONES:  La prenda 
interior para muñecas y dedos Exos® está diseñada 
para ser utilizada debajo de una ortesis para fractura 
Exos® a fin de proporcionar comodidad y protección 
a la piel del paciente contra las cortaduras y la 
humedad. 

CARACTERÍSTICAS DE RENDIMIENTO:  
Proporciona una protección leve de la extremidad o 
segmento corporal.
CONTRAINDICACIONES: Ninguna.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES: Este producto 
debe utilizarse bajo la supervisión de un profesional 
médico, quien debe ajustarlo. El profesional médico 
debe determinar la frecuencia y duración de su 
utilización.
• No utilice un dispositivo que no sea el que se indica 
en estas instrucciones de uso.
• No modifique el dispositivo sin la presencia de un 
profesional sanitario.
• No debe aplicarse sobre heridas abiertas.
• No utilice el dispositivo si está dañado y/o si el 
empaque está abierto.
• Si se produce dolor, hinchazón, cambios en la 
sensación u otras reacciones inusuales durante el 
uso de este producto, consulte de inmediato con su 
médico.

NOTA: Póngase en contacto con el fabricante y con 
la autoridad competente en caso de que se produjese 
un incidente grave debido al uso de este dispositivo.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA:
Lavar únicamente a mano. No lo planche.

SÓLO CON RECETA MÉDICA. 
INDICADO PARA USO EN UN SOLO PACIENTE.

GARANTÍA: DJO, LLC reparará o sustituirá toda o parte 
de la unidad y sus accesorios por defectos de material 
o mano de obra durante los seis meses siguientes a la 
fecha de venta. 

PROFILO UTENTE PREVISTO: 
il prodotto è destinato a essere utilizzato da un medico 
professionista, dal paziente, dal caregiver del paziente 
o da un familiare che presta assistenza. L’utente deve 
poter leggere, comprendere ed essere fisicamente in 
grado di rispettare tutte le indicazioni, le avvertenze e 
le precauzioni fornite nelle istruzioni per l’uso.

USO PREVISTO/INDICAZIONI:  la protezione 
per polso e dita Exos® è progettata per l’utilizzo sotto 
un tutore per frattura Exos®. Assicura comfort e 
protezione della pelle del paziente contro lacerazioni 
dei tessuti e umidità. 

CARATTERISTICHE PRESTAZIONALI:  
fornisce una leggera protezione dell’arto o del 
segmento del corpo.
CONTROINDICAZIONI: nessuna.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI: il prodotto deve 
essere prescritto e applicato da un operatore 
sanitario. La frequenza e la durata d’uso devono 
essere stabilite dall’operatore sanitario. 
• Non utilizzare il dispositivo diversamente da come 
indicato nelle presenti Istruzioni per l’uso. 
• Non modificare il dispositivo se non è presente un 
operatore sanitario.
• Non usare su ferite aperte.
• Non utilizzare il dispositivo se è danneggiato e/o se 
la confezione è stata aperta.
• In caso di dolore, gonfiore, variazioni di sensibilità 
o altre reazioni insolite durante l’uso del prodotto, 
contattare immediatamente il medico.

NOTA: contattare il produttore e l’autorità 
competente in caso di gravi incidenti dovuti all’uso di 
questo dispositivo.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA:
lavare solo a mano. Non stirare.

SOLO SU PRESCRIZIONE. 
PER L’USO SU UN SOLO PAZIENTE

GARANZIA: DJO, LLC riparerà o sostituirà l’intero 
prodotto o parti di esso e i relativi accessori in caso di 
difetti nel materiale o nella lavorazione per un periodo di 
sei mesi dalla data di acquisto.

BEOOGD GEBRUIKERSPROFIEL: 
De beoogde gebruiker moet een bevoegde medische 
professional, de patiënt, de verzorger van de patiënt 
of een familielid dat hulp biedt zijn. De gebruiker 
moet in staat zijn om aanwijzingen, waarschuwingen 
en aandachtspunten in de gebruiksaanwijzing te 
lezen, te begrijpen en fysiek uit te voeren.

BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES:  De Exos® 
pols- en vingerarmkous is ontworpen voor het 
gebruik onder een Exos® fractuurbrace om de huid 
van de patiënt comfort en bescherming tegen 
schuifkracht en vocht te bieden. 

PRESTATIEKENMERKEN:  Biedt lichte 
bescherming aan een ledemaat of lichaamsdeel.
CONTRA-INDICATIES: Geen.

WAARSCHUWINGEN EN AANDACHTSPUNTEN: 
Dit hulpmiddel moet worden voorgeschreven en 
aangemeten door een medische zorgverlener. De 
gebruiksfrequentie en -duur moeten worden bepaald 
door uw medische zorgverlener. 
• Gebruik het hulpmiddel alleen volgens de instructies 
in deze gebruiksaanwijzing.
• Pas het hulpmiddel niet aan zonder de 
aanwezigheid van een medische zorgverlener.
• Niet gebruiken op open wonden.
• Gebruik het hulpmiddel niet als het beschadigd is 
en/of de verpakking geopend is.
• Neem onmiddellijk contact op met een medisch 
professional als u pijn, zwelling, gevoelsveranderingen 
of andere ongebruikelijke reacties ondervindt terwijl u 
dit product gebruikt.

OPMERKING: Neem contact op met de fabrikant 
en de bevoegde autoriteit in geval van een ernstig 
incident dat ontstaat naar aanleiding van gebruik van 
dit hulpmiddel.

REINIGINGSINSTRUCTIES:
Handwas. Niet strijken.

UITSLUITEND OP VOORSCHRIFT VAN EEN ARTS. 
UITSLUITEND BESTEMD VOOR GEBRUIK BIJ ÉÉN PATIËNT

GARANTIE: DJO, LLC zal gedurende een periode van 
zes maanden na de verkoopdatum het product en de 
bijbehorende accessoires geheel of gedeeltelijk repareren 
of vervangen als materiaal- of fabricagefouten worden 
geconstateerd.



CZECH

ČEŠTINA
PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ 
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI NÁSTROJE.

OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLO U NEJMODERNĚJŠÍCH TECHNIK 
VĚNOVÁNO MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ 
KOMPATIBILITY FUNKCE, SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ, 
NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNÍ 
PORANĚNÍ.

SWEDISH

SVENSKA

FINNISH

SUOMI

JAPANESE

日本語NORSK

NORWEGIAN CHINESE

简体中文
LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH FULLSTÄNDIGT 
INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. KORREKT APPLIKATION ÄR 
AV STÖRSTA VIKT FÖR PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN ENNEN 
LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN ON TÄRKEÄÄ 
LAITTEEN ASIANMUKAISEN TOIMINNAN KANNALTA.

本製品を使用する前に必ず次の取扱説明をよくお読みく
ださい。本製品が適正に機能するためには正しい使用法
が不可欠です。

FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE ANVISNINGENE 
NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE AT PRODUKTET 
BRUKES RIKTIG FOR AT DET SKAL GI GOD EFFEKT.

使用本器械之前，请仔细通读以下使用说明。正确使用本

器械对发挥其正常功能十分重要。

OBS! ALLA ANSTRÄNGNINGAR HAR GJORTS OCH 
MODERN TEKNIK ANVÄNTS FÖR ATT UPPNÅ MAXIMAL 
ÖVERENSSTÄMMELSE AV FUNKTION, STYRKA, HÅLLBARHET 
OCH KOMFORT, MEN INGA GARANTIER LÄMNAS ATT SKADA 
FÖRHINDRAS GENOM ATT ANVÄNDA DENNA PRODUKT.

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA KÄYTTÄMÄLLÄ 
ON PYRITTY VARMISTAMAAN, ETTÄ TOIMIVUUS, VAHVUUS, 
KESTÄVYYS JA MUKAVUUS OLISIVAT PARHAAT MAHDOLLISET, 
MITÄÄN TAKUITA EI ANNETA SIITÄ, ETTÄ VAHINKO VOITAISIIN 
ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTTÄMÄLLÄ.

注記:機能や強度、耐久性、快適性を最適化できるよう最先端技術によりあら
ゆる努力が払われていますが、本製品の使用により負傷が予防されるという保
証はまったくありません。

ERKLÆRING: SELV OM DET ER GJORT ALT SOM KAN GJØRES MED 
AVANSERTE TEKNIKKER FOR Å OPPNÅ MAKSIMAL FUNKSJON, 
STYRKE, HOLDBARHET OG KOMFORT, ER DET INGEN GARANTI 
FOR AT MAN KAN UNNGÅ SKADER VED Å BRUKE DETTE 
PRODUKTET.

注意∶我们竭尽全力采用最先进的技术，以获得最佳的功能兼容性、强度、耐久
性和舒适度，但本器械仅仅是专业医疗人员所进行的整体治疗程序中的一个因
素。我们不保证，在使用本产品的过程中能够防止所有的伤害。

SLOVAK

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM ZDRAVOTNEJ POMÔCKY SI POZORNE 
PREČÍTAJTE CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. PRE SPRÁVNU 
FUNKCIU ZDRAVOTNEJ POMÔCKY JE DÔLEŽITÉ, ABY SA 
POMÔCKA POUŽÍVALA SPRÁVNYM SPÔSOBOM.

DANISH

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE ER 
VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ SA U NAJMODERNEJŠÍCH TECHNÍK 
VENOVALO VŠETKO ÚSILIE ZÍSKANIU MAXIMÁLNEJ 
KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLIA, NIE 
JE MOŽNÉ ZARUČIŤ, ŽE POUŽÍVANIE TOHTO PRODUKTU BUDE 
ÚČINNOU PREVENCIOU VOČI PORANENIU.

ERKLÆRING: SELVOM DER ER GJORT ALT HVAD AVANCEREDE 
TEKNIKKER KAN GØRE FOR AT OPNÅ DEN FORENEDE MAKSIMALE 
FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG BEKVEMMELIGHED, 
ER DETTE IKKE NOGEN GARANTI FOR AT MAN KAN UNDGÅ 
LÆSIONER VED AT BRUGE DETTE PRODUKT.
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PROFIL ZAMÝŠLENÉHO UŽIVATELE: 
Zamýšleným uživatelem je zdravotnický pracovník 
s licencí, pacient, pacientův pečovatel nebo asistující 
rodinný příslušník. Uživatel musí být schopen přečíst 
všechny pokyny, varování a upozornění uvedené 
v návodu k použití, porozumět jim a fyzicky je 
dodržovat.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ /  INDIKACE:  Zápěstní 
a prstový návlek Exos® je určen k nošení pod ortézou 
Exos®. Slouží k poskytnutí pohodlí a k ochraně 
pacientovy pokožky před poraněním tlakem a před 
vlhkostí. 

POPIS FUNKCE:  Poskytuje mírnou ochranu 
končetiny nebo části těla.
KONTRAINDIKACE: Žádné.

VAROVÁNÍ A UPOZORNĚNÍ: Produkt musí 
předepsat a nasadit kvalifikovaný zdravotník. 
Frekvenci a délku používání určí váš ošetřující lékař. 
• Nepoužívejte prostředek jiným způsobem, než je 
uvedeno v tomto návodu k použití. 
• Neupravujte prostředek bez přítomnosti 
kvalifikovaného zdravotníka.
• Nepřikládejte na otevřené rány.
• Nepoužívejte prostředek, je-li poškozen nebo byl 
otevřen jeho obal.
• Pokud se během používání tohoto produktu objeví 
bolest, otok, změna citlivosti nebo jiné neobvyklé 
reakce, ihned se obraťte na svého lékaře.

POZNÁMKA: Pokud kvůli použití tohoto prostředku 
dojde k závažné nežádoucí příhodě, oznamte ji 
výrobci a příslušnému orgánu.

POKYNY K ČIŠTĚNÍ:
Pouze ruční mytí. Nežehlete.

POUZE NA LÉKAŘSKÝ PŘEDPIS. 
URČENO K POUŽITÍ U JEDNOHO PACIENTA

ZÁRUKA: Společnost DJO, LLC opraví nebo nahradí 
celý produkt nebo kteroukoli část produktu a jeho 
příslušenství při závadě materiálu nebo vadě zpracování 
do šesti měsíců od data prodeje.

 

TILSIGTET BRUGERPROFIL: 
Den tilsigtede bruger skal være en autoriseret læge, 
patienten selv, patientens omsorgsperson eller et 
familiemedlem, der yder hjælp. Brugeren skal være 
i stand til at læse, forstå og være fysisk i stand til at 
udføre alle anvisninger, advarsler og forholdsregler, 
der er angivet i brugsanvisningen.

BEREGNET ANVENDELSE/INDIKATIONER: 
Exos® håndleds- og fingerbeskytteren, er beregnet til 
at blive brugt under en Exos® frakturskinne for at gøre 
brugen mere behagelig og for at beskytte patientens 
hud mod belastninger og fugt.

YDELSESEGENSKABER:  Giver let beskyttelse af 
ekstremiteten eller kropsdelen.
KONTRAINDIKATIONER: Ingen.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: Dette 
produkt skal ordineres og tilpasses af en 
sundhedsmedarbejder. Sundhedsmedarbejderen 
bestemmer hvor hyppigt og hvor længe, det skal 
anvendes. 
• Enheden må ikke anvendes på anden måde end 
anvist i denne brugsanvisning.
• Enheden må ikke modificeres, uden at der er en 
sundhedsmedarbejder til stede.
• Må ikke anvendes over åbne sår.
• Brug ikke denne anordning, hvis den er beskadiget, 
og/eller emballagen har været åbnet.
• Hvis der opstår smerter, hævelser, føleforstyrrelser 
eller andre usædvanlige reaktioner ved anvendelse af 
dette produkt, skal du omgående kontakte din læge.

BEMÆRK: Kontakt producenten og den kompetente 
myndighed i tilfælde af, at der opstår en alvorlig 
hændelse som følge af anvendelsen af denne enhed.

RENGØRINGSVEJLEDNING:
Må udelukkende vaskes i hånden. Må ikke stryges.

KUN PÅ RECEPT. 
KUN BEREGNET TIL BRUG PÅ ÉN PATIENT

GARANTI: Op til seks måneder efter salgsdatoen vil DJO, 
LLC helt eller delvist reparere eller udskifte anordningen 
samt tilbehør i tilfælde af materiale- eller produktionsfejl.

 

KÄYTTÄJIÄ KOSKEVAT EDELLYTYKSET: 
Tuote on tarkoitettu valtuutetun terveydenhuollon 
ammattilaisen, potilaan, hänen hoitajansa tai häntä 
avustavien perheenjäsenten käytettäväksi. Käyttäjän 
pitää pystyä lukemaan ja ymmärtämään ja kyetä 
fyysisesti noudattamaan käyttöohjeiden kaikkia 
ohjeita, varoituksia ja huomautuksia.

KÄY TTÖTARKOITUS/KÄY TTÖAIHEET:  Exos®-
ranne-sormisuojus on suunniteltu käytettäväksi 
Exos®-murtumatuen kanssa, jolloin se tuntuu 
mukavalta ja suojaa potilaan ihoa rasitukselta ja 
kosteudelta. 

SUORITUSKYKYOMINAISUUDET:  suojaa 
kevyesti raajaa tai kehonosaa.
VASTA-AIHEET: ei ole.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET: Tämän 
tuotteen saa määrätä ja asettaa paikalleen vain 
terveydenhuollon ammattilainen. Terveydenhuollon 
ammattilaisen tulee määritellä käytön toistumistiheys 
ja kesto. 
• Älä käytä tuotetta muulla kuin näissä käyttöohjeissa 
määritetyillä tavoilla. 
• Älä muokkaa tuotetta, ellei paikalla ole 
terveydenhuollon ammattilaista.
• Älä käytä avohaavojen päällä.
• Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut ja/tai jos 
pakkaus on avattu.
• Kysy välittömästi neuvoa terveydenhuollon 
ammattilaiselta, jos koet tätä tuotetta käyttäessäsi 
kipua, turvotusta, tuntomuutoksia tai muita 
epätavallisia reaktioita.

HUOMAUTUS: ota yhteyttä valmistajaan ja 
toimivaltaiseen viranomaiseen, jos tämän tuotteen 
käyttö aiheuttaa vakavan vaaratilanteen.

PUHDISTUSOHJEET:
Vain käsinpesu. Ei saa silittää.

VAIN LÄÄKÄRIN MÄÄRÄYKSESTÄ. 
VAIN YHDEN POTILAAN KÄYTTÖÖN

TAKUU: DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaali- tai 
valmistusvikaiset tuotteet tai tuotteiden osat sekä 
lisävarusteet puolen vuoden kuluessa myyntipäivästä.

 

预期用户说明： 
预期用户应为持证专业医护人员、患者、患者的照护者
或提供帮助的家庭成员。用户应能够阅读、理解并在身
体上有能力执行使用信息中提供的所有指示、警告和注
意事项。

预期用途/适应症：Exos® 手腕和手指护套专为搭配 
Exos® 骨折护具使用而设计，可改善患者皮肤的舒适性并
保护其免受剪力和湿气的伤害。 

性能特点：为四肢或身体部位提供温和保护。

禁忌症：无。

警告和注意事项：本产品应由医疗保健专业人员开具处方
和穿戴。使用频率和持续时间应由您的医务人员确定。 
• 不要违反本 IFU 的说明使用器械。 
• 不要在医务人员不在场的情况下改装器械。
• 切勿在开放性伤口上使用。
• 如果器械已损坏且/或包装已打开，切勿使用。
• 如果在使用本产品的过程中出现疼痛、肿胀、感觉异样
或其他异常反应，请立即咨询您的专业医护人员。

注释：对于因使用此器械而出现的严重事故，请联系制造
商和主管部门。

清洁说明：
仅可手洗。请勿熨烫。

仅凭处方销售。 
适用于单个患者。

保修：自购买之日起六个月内，如果出现材料或工艺方
面的缺陷，DJO, LLC 将全部或部分地维修和更换设备及
其附件。

 

対象ユーザープロフィール： 
対象ユーザーは、許認可を受けた医療従事者、患者、患者
の看護人または看護にあたる家族とします。ユーザーは、
取扱方法に記載の指示、警告および注意事項をすべて読
み、理解した上で身体的に実行できる必要があります。

用途/適応： Exos®手首＆指用アンダースリーブは、Exos®
骨折ブレースの下に使用することで、患者の皮膚をせん
断や湿気から保護し、快適に過ごせるように設計されて
います。

性能特性: 手足または体の一部を穏やかに保護します。
禁忌： なし。

警告および注意： 本製品は、医療専門家によって処方され、
装着されるものです。使用の頻度および期間は処方する医
療専門家が決定してください。 
• この使用説明書に記載されている以外の方法で装置を使
用しないでください。 
• 医療専門家の監督がないところで装置を改造しないで
ください。
• 開放創には使用しないでください。
• 破損していたり、パッケージが開封されている場合は、 
この装置を使用しないでください。
• 本製品の使用中に疼痛、腫れ、感覚の変化、またその他
の異常反応を感じた場合は、直ちに医療機関を受診して
ください。

注記： 本装置の使用によって重大なインシデントが発生し
た場合は、メーカーおよび所轄官庁に連絡してください。

清浄手順：
手洗いのみ。アイロンを使用しないでください。

処方箋が必要。 
単一患者専用。

保証： DJO, LLCは、材料や工程の不具合に対して、購入日
から 6 ヶ月間に限り、ユニットおよびアクセサリのすべてま
たは一部を修理あるいは交換します。

 

PROFIL ZAMÝŠĽANÉHO POUŽÍVATEĽA: 
Zamýšľaný používateľ má byť zdravotnícky pracovník 
s platným oprávnením, pacient, ošetrovateľ pacienta 
alebo člen rodiny poskytujúci pomoc. Používateľ musí 
byť schopný prečítať si všetky pokyny, varovania 
a upozornenia v návode na použitie. Musí im 
porozumieť a byť fyzicky schopný ich vykonať.

ÚČEL POUŽITIA/INDIKÁCIE:  Návlek na 
zápästie a prsty Exos® je určený na použitie pod 
ortézu na zlomeniny Exos®, aby poskytoval pohodlie a 
ochranu pokožky pacienta pred posunom a vlhkosťou. 

VÝKONOVÉ CHARAKTERISTIKY:  Poskytuje 
miernu ochranu končatiny alebo časti tela.
KONTRAINDIKÁCIE: Žiadne.

VAROVANIA A UPOZORNENIA: Tento produkt 
musí predpísať a nasadiť zdravotnícky pracovník. 
Frekvenciu a trvanie použitia musí stanoviť váš 
zdravotník. 
• Nepoužívajte pomôcku iným spôsobom než 
uvedeným v tomto návode na použitie.
• Pomôcku neupravujte bez toho, aby bol prítomný 
zdravotnícky pracovník.
• Nepoužívajte na otvorené rany.
• Pomôcku nepoužívajte, ak je poškodená alebo ak 
bolo balenie otvorené.
• Ak sa pri používaní tohto výrobku objaví bolesť, 
opuchnutie, zmena citlivosti alebo iné nezvyčajné 
reakcie, okamžite sa obráťte na zdravotníckeho 
pracovníka.

POZNÁMKA: V prípade závažného incidentu 
súvisiaceho s používaním tejto pomôcky sa obráťte 
na výrobcu a kompetentný úrad.

NÁVOD NA ČISTENIE:
Len ručné pranie. Nežehlite.

LEN NA LEKÁRSKY PREDPIS. 
URČENÉ NA POUŽITIE PRE JEDNÉHO PACIENTA

ZÁRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu 
alebo výmenu celého výrobku, alebo jeho časti 
a jeho príslušenstva z dôvodu chyby materiálu, 
alebo z dôvodu výrobnej chyby počas doby šiestich 
mesiacov od dátumu predaja.

AVSEDD ANVÄNDARPROFIL: 
Den avsedda användaren ska vara legitimerad läkare, 
patienten, patientens vårdare eller en familjemedlem 
som ger assistans. Användaren ska kunna läsa, förstå 
och vara fysiskt kapabel att utföra alla anvisningar, 
varningar och försiktighetsåtgärder som anges i 
bruksanvisningen.

AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER: 
Exos® handleds- och fingerstöd är utformat för att 
användas under en Exos® frakturortos för att ge 
komfort och skydd av patientens hud från skav och 
fukt.

PRESTANDAEGENSKAPER:  Ger mjukt skydd av 
extremiteten eller kroppsdelen.
KONTRAINDIKATIONER: Inga.

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: 
Denna produkt ska ordineras och inpassas av 
sjukvårdspersonal. Sjukvårdspersonalen ska 
bestämma hur ofta och hur länge produkten ska 
användas.
• Använd inte enheten på annat sätt än vad som 
anges i denna bruksanvisning. 
• Modifiera inte enheten i frånvaro av 
sjukvårdspersonal.
• Använd inte över öppna sår.
• Produkten får inte användas om den är skadad eller 
defekt och/eller om förpackningen har öppnats.
• Om smärta, svullnad, känselförändringar eller andra 
ovanliga reaktioner uppstår när du använder den här 
produkten, ska du kontakta din läkare omedelbart.

OBS! Kontakta tillverkaren och behörig myndighet 
om allvarliga incidenter inträffar i samband med 
användningen av denna produkt.

ANVISNINGAR FÖR RENGÖRING:
Endast handtvätt. Får ej strykas.

RECEPTBELAGD. 
ENDAST AVSEDD FÖR EN ENDA PATIENT

GARANTI: DJO, LLC reparerar eller byter ut hela eller 
delar av enheten och dess tillbehör vid brister i material 
eller utförande under en period om sex månader från 
försäljningsdatum.

 

TILTENKT BRUKER: 
Den tiltenkte brukeren skal være lisensiert 
helsepersonell, pasienten, pasientens omsorgsperson 
eller et familiemedlem som hjelper til. Brukeren 
skal kunne lese, forstå og være fysisk i stand til å 
utføre alle anvisninger, advarsler og forholdsregler i 
bruksanvisningen.

TILTENKT BRUK / INDIKASJONER:  Exos® 
undererme for håndledd og finger er utformet for 
bruk under en Exos®-frakturskinne for å støtte og 
beskytte pasientens hud mot skader og fuktighet.

Y TELSESKARAKTERISTIKK:  Gir lett beskyttelse 
til ekstremiteten eller kroppsdelen.
KONTRAINDIKASJONER: Ingen.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: Dette 
produktet skal foreskrives og tilpasses av 
helsepersonell. Frekvensen og bruksvarigheten skal 
bestemmes av helsepersonalet.
• Bruk ikke annet utstyr enn det som er anvist i denne 
bruksanvisningen.
• Ikke foreta endringer på enheten uten at 
helsepersonell er til stede.
• Må ikke brukes over åpne sår.
• Ikke bruk produktet hvis det er skadet og/eller 
forpakningen har blitt åpnet.
• Dersom det oppstår smerte, hevelse, endringer 
i følelse eller andre uvanlige reaksjoner ved bruk 
av dette produktet, må du kontakte legen din 
umiddelbart.

MERK: Kontakt produsenten og relevant myndighet 
dersom det oppstår en alvorlig bivirkning på grunn av 
bruk av denne enheten.

RENGJØRING:
Skal kun håndvaskes. Må ikke strykes.

RESEPTBELAGT 
TIL BRUK PÅ ÉN PASIENT

Garanti: DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele eller 
deler av enheten og tilbehøret ved defekter i materialer 
eller utførelse, innenfor en periode på seks måneder fra 
kjøpsdatoen.

 


